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To OJSC Nordea Bank /

В ОАО «Нордеа Банк»
BANK CUSTOMER QUESTIONNAIRE / АНКЕТА КЛИЕНТА БАНКА
for legal entities (separate subdivisions of legal entities), representative offices of credit institutions, established in accordance with legislation of the Russian Federation and foreign states, being Russian taxpayers/

для юридических лиц (обособленных подразделений юридических лиц), представительств кредитных организаций, созданных в соответствии с законодательством Российской Федерации и иностранных государств, являющихся российскими налогоплательщиками

	Hereby / Настоящим
	     

	
	Full and short name of a legal entity / полное или сокращенное официальное наименование организации

	     
	,


	Status of a legal entity / 

Статус юридического лица:
	 
	Established in accordance with legislation of the Russian Federation / 

Создано в соответствии с законодательством РФ
	 
	Established in accordance     with legislation of foreign states/ Создано в соответствии с законодательством иностранного государства

	
	
	
	
	


	 
	INN / ИНН1
	     


(hereinafter referred to as the Customer) presents the following information / 

(далее – Клиент), предоставляет о себе следующую информацию:

	1.
	Customer main business activity (It is possible to define several kinds of business activities) / Основная деятельность Клиента (возможно выделение нескольких видов деятельности):


	
	Production /
	
	Retail sale /
	
	Wholesale /
	
	Services /

	
	Производство
	
	Розничная торговля        
	
	Оптовая торговля         
	
	Услуги


	1.1.
	    Licenses for activities subject to licensing / Деятельность, подлежащая лицензированию 


	 
	Yes / Да 

	
	

	 
	No / Нет 


	№
	License type / Вид лицензии
	License number / Номер лицензии
	Date of issue of license / Дата выдачи лицензии
	Expiry date of license / Срок действия лицензии
	Authority issuing license  / Кем выдана лицензия
	Kind of activity subject to licensing / Вид лицензируемой деятельности

	1
	     
	
	
	
	
	

	2
	     
	
	
	
	
	

	3
	     
	
	
	
	
	


	1.2.
	Accepting payments from individuals for processing as provided for in the legislation of the Russian Federation (payment agent) / Деятельность по приему платежей физических лиц, осуществляемая в соответствии с законодательством РФ (платежный агент)2: 


	 
	Yes / Да 

	
	

	 
	No / Нет 


	1.3.
	Main types of business activities together with an indication of OKVED codes / Основные виды деятельности с указанием кодов ОКВЭД: 


	OKVED code of main type of business activity / ОКВЭД основного вида деятельности
	Title of main type of business activity /
Наименование основного вида деятельности

	
	

	
	

	
	


	2.
	Business sector (for example: pharmacy)/ Сектор бизнеса (например, фармацевтика)3: 
	     


	
	
	


	3.
	Customer product range (main products produced and/or services, main products sold) / Товарные позиции, с которыми работает Клиент (основные производимые товары и/или услуги, основные торгуемые позиции)3:
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	4.
	Contact information / Контактные данные:


	Address for correspondence delivery (with ZIP code) / Адрес для направления корреспонденции (с указанием почтового индекса):

	

	
	

	
	

	
	

	Telephone (with city code) / Телефон (с указанием кода города):
	+7 ( 

	
	

	Fax (with city code) / Факс (с указанием кода города):
	

	
	+7 ( 

	Е – Mail:
	

	Internet site / Адрес сайта в сети Интернет:
	

	
	


	5.
	Main founders (shareholders, participants) of the Customer – legal entity (indicate legal entities and individuals owning 10 % and more of the Customer’s share capital) / Основные учредители (акционеры, участники) Клиента – юридического лица (указываются юридические и физические лица, владеющие 10 и более процентами долей участия в капитале Клиента)4: 


	Company’s name (indicate full and short official name of the legal entities) / Наименование организации
(указываются полные или сокращенные официальные наименования юридических лиц)
	Company’s INN / KIO (if any) / ИНН / КИО
организации 

(если имеется)
	Company’s OGRN (if any) / ОГРН организации (если имеется)

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	Surname, first name and (unless otherwise provided by law or national custom) patronymic of an individual (in full) / Фамилия, имя и (если иное не вытекает из закона или национального обычая) отчество физического лица (указываются полностью)
	2.1. Requisites of the individual’s identity document, serial number and number of the document, date of the document’s issue, title of authority that issued the document, and code of subdivision (if any) /  Реквизиты документа, удостоверяющего личность физического лица: серия и номер документа, дата выдачи документа, наименование органа, выдавшего документ, и код подразделения (если имеется)
	Citizenship/ Граждан-ство
	Date and place of birth / Дата 

и 

место рождения
	Address of the place of residence (registration) or place of temporary residence / Адрес места жительства (регистрации) или места пребывания

	
	
	Boxes are not completed when the Customer provides a copy of identity document and it’s original on view / Графы не заполняются при предоставлении Клиентом копии документа, удостоверяющего личность и его оригинала для обозрения

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


5.1. Affiliation to the group of the companies (holding) (if any) / Принадлежность к группе компаний (холдингу) (если имеется)4:
Information about the main company of the holding (participant of the group, having significant influence on decisions of other participants of the group) / Сведения об основном обществе холдинга (участнике группы, имеющем существенное влияние на решения остальных участников группы)  

	Name /   Наименование:       

	INN / KIO (if any) / ИНН/КИО (если имеется):       

	OGRN (if any) / ОГРН (если имеется):       


	6.
	Are politically exposed persons included in membership of shareholders / partners and / or management bodies / Входят ли в состав акционеров/участников и/или органов управления публичные должностные лица4, 5: 


	 
	Yes / Да 

	
	

	 
	No / Нет 


	Comments and explanations (in case of affirmative replay) / Комментарии и разъяснения (в случае положительного ответа):

	

	

	


	7. 
	Are the persons, included in membership of shareholders / partners and / or management bodies in contact with politically exposed person / Находятся ли лица, входящие в состав акционеров/участников  и/или органов управления, в контакте с публичным должностным лицом4, 6:


	 
	Yes / Да 

	
	

	 
	No / Нет 


	Comments and explanations (in case of affirmative replay) / Комментарии и разъяснения (в случае положительного ответа):

	

	

	


	8.
	Size of registered ownership (share) capital or size of the authorized fund, equity / Величина зарегистрированного уставного (складочного) капитала или величина уставного фонда, имущества4:
	

	
	Title of currency / Наименование валюты:
	

	9.
	Size of the paid ownership (share) capital or size of the paid authorized fund, equity / Величина оплаченного уставного (складочного) капитала или величина оплаченного уставного фонда, имущества4:
	

	
	
	

	
	Title of currency / Наименование валюты:
	


	10.
	Number of Customer employees / Количество штатных сотрудников Клиента3: 


	 
	Less than 5 /
	 
	From 5 up to
	 
	From 10 up to
	 
	From 50 up to
	 
	More than 100 

	
	Менее 5
	
	10 / От 5 до 10
	
	50 / От 10 до 50
	
	100 / От 50 до 100
	
	/ Более 100


	11.
	Information about Customer annual audit inspection / Информация о проведении ежегодного аудита Клиента:


	 
	Is not carried out /
	 
	Is carried out /
	

	
	Не проводится
	
	Проводится
	

	
	
	
	
	auditing company’s name /  наименование компании - аудитора 


	12.
	Information about real estate owned by the Customer / Информация о наличии в собственности Клиента недвижимости3:


	 
	Do not have / Не имеется
	 
	Do have / Имеется
	


	13.
	Information about actual presence or absence of legal entity or its body or other person legally authorized to act on its behalf without Power of Attorney on its legal address / Информация о присутствии или отсутствии по своему местонахождению Клиента – юридического лица, его постоянно действующего органа управления, иного органа или лица, которые имеют право действовать от имени юридического лица без доверенности:


	 
	Confirm the presence (actual location) of the indicated legal entity (person) at the Customer  location,

	
	stipulated in the foundation documents / Подтверждаем присутствие (фактическое нахождение) указанного органа (лица) по местонахождению Клиента, указанному в учредительных документах Клиента

	

	 
	Inform  about  absence  of  the  indicated  legal  entity  at  the  Customer  location  stipulated  in  the 

	
	Customer foundation documents and inform of the actual location of the Customer (address) /  Информируем   об   отсутствии   указанного   органа   (лица)   по   местонахождению   Клиента,           

	
	указанному   в   учредительных   документах   Клиента,   и   сообщаем   адрес   его   фактического

	
	нахождения: 
	     
	
	     

	
	
	ZIP code / почтовый индекс
	
	city, other location / город,  иной населенный пункт

	
	     

	
	Street, square, avenue, pereulok / улица, площадь, проспект, переулок и т.д.

	
	     
	
	     
	
	     
	
	     
	

	
	House / дом (владение)
	
	bulk / корпус (строение)
	
	office / офис
	
	apartment / квартира
	


	14.
	Volume of goods sold in the past year, in Rubles of the Russian Federation (data for the completed calendar year, prior to the date of Bank’s Customer Questionnaire filling in) / Объем реализации продукции за прошедший год, рублей РФ (указываются данные за завершившийся календарный год, предшествующий дате заполнения Анкеты)3: 
	

	
	
	


	15.
	Volume of goods sold in the past month, in Rubles of the Russian Federation (data for the completed calendar month, prior to the date of Bank’s Customer Questionnaire filling in) / Объем реализации продукции за прошедший месяц, рублей РФ (указываются данные за завершившийся календарный месяц, предшествующий дате заполнения Анкеты)3: 
	

	
	
	


	16.
	The purpose of account (accounts) opening in OJSC Nordea Bank / Цель открытия банковского счета (банковских счетов) в ОАО «Нордеа Банк»3: 


	 
	To obtain credit resources in OJSC Nordea Bank / Получение от ОАО «Нордеа Банк»

	
	кредитных ресурсов

	
	

	 
	To use account for settlements with our suppliers / Использование счета в качестве основного для

	
	расчетов с нашими поставщиками

	
	

	 
	To use account for settlements with our buyers / Использование счета в качестве основного для

	
	расчетов с нашими покупателями

	
	

	 
	To use account additionally to accounts opened in other banks / Использование счета в качестве

	
	дополнительного к счетам, открытым в других банках

	
	

	 
	To effect operations relating to our international trade activities / Осуществление операций,

	
	связанных с нашей внешнеэкономической деятельностью

	
	

	 
	Other (indicate) / Иное (указать):

	
	


	17.
	Information about presence (absence) of account (accounts) in OJSC Nordea Bank, including its branches, and other relations with OJSC Nordea Bank / Информация о наличии (отсутствии) счета (счетов) в ОАО «Нордеа Банк», включая его филиалы, а также иных взаимоотношений с ОАО «Нордеа Банк»3: 


	 
	Accounts’ availability in OJSC Nordea Bank / Имеются открытые счета в ОАО «Нордеа Банк»

	
	

	
	Titles of branches of OJSC Nordea Bank in which Customer’s accounts are opened / Наименования филиалов ОАО «Нордеа Банк», в которых открыты счета Клиента


	 
	Accounts are not opened in OJSC Nordea Bank / Отсутствуют открытые счета в ОАО «Нордеа Банк»


	 
	Relations exists with OJSC Nordea Bank / Имеются взаимоотношения с ОАО «Нордеа Банк»


	 
	No relations with OJSC Nordea Bank / Отсутствуют взаимоотношения с ОАО «Нордеа Банк»


	Comments and explanations (in case of affirmative replay) / Комментарии и разъяснения (в случае положительного ответа):

	

	

	


	18.
	Prospective average monthly cash flow under the Customer accounts’ debit, Rubles of the Russian Federation (data through all the Customer’s accounts with OJSC Nordea Bank in Ruble equivalent in integer numbers shall be indicated): / Ожидаемый среднемесячный оборот движения денежных средств по дебету счетов Клиента, рублей РФ (указываются данные по всем счетам Клиента в ОАО «Нордеа Банк» в рублевом эквиваленте в целых числах):
	

	
	
	


	
	Prospective average monthly cash flow under the Customer accounts’ credit, Rubles of the Russian Federation (data through all the Customer’s accounts with OJSC Nordea Bank in Ruble equivalent in integer numbers shall be indicated): / Ожидаемый среднемесячный оборот движения денежных средств по кредиту счетов Клиента, рублей РФ (указываются данные по всем счетам Клиента в ОАО «Нордеа Банк» в рублевом эквиваленте в целых числах):
	

	
	
	


	19.
	Main contractors and business partners / Основные контрагенты и партнеры по бизнесу:


	Name of a counter party or a business partner (full or short registered names shall be indicated) /

Наименование контрагента или партнера по бизнесу (указываются полные или сокращенные официальные наименования)
	INN (KIO) 
(if any) /

ИНН (КИО)

(если имеется)
	Location of a counter party or a business partner / Местонахождение
контрагента или партнера 
по бизнесу

	
	
	сountry /

страна
	сity /

 город

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	20.
	Information about banks where Customer already has accounts (including foreign banks) / Информация о банках, в которых открыты счета Клиента (включая иностранные банки)3: 


	Bank’s name / Наименование Банка
	Ruble account / Счета в рублях
	Foreign currency accounts / Счета в иностранных валютах

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	21.
	We are interested in the following services provided by OJSC Nordea Bank / Мы заинтересованы в следующих услугах ОАО «Нордеа Банк»3: 


	 
	Settlement operations in Rubles / Расчетные операции в рублях РФ

	
	

	 
	International settlement operations, purchase/sales of foreign currency / Международные расчеты,

	
	покупка/продажа иностранной валюты

	
	

	 
	Accounts’ management using “Bank-Client” system / Управление счетами с использованием 

	
	системы «Банк – Клиент»

	
	

	 
	Lending operations (credit, overdraft, bank guarantees, factoring, letters of credit) / Кредитные

	
	операции (кредитование, овердрафт по счету, банковские гарантии, факторинг,

	
	аккредитивы)

	
	

	 
	International financing, leasing / Международное финансирование, лизинг

	
	

	 
	Cash operations (withdrawals and deposits of cash funds) / Операции с наличными денежными

	
	средствами (снятие и внесение на счет наличных денежных средств)

	
	

	 
	Cash Collection / Инкассация

	
	

	 
	Placement of temporary surplus funds on deposit and Bank’s promissory notes / Размещение временно

	
	свободных средств в депозиты и векселя Банка

	
	

	 
	Pay-roll scheme with salary cards / Выдача заработной платы сотрудникам предприятия 

	
	посредством банковских карт Банка

	
	

	 
	Security transactions / Операции с ценными бумагами

	
	

	 
	Custody services / Депозитарные услуги

	
	

	 
	Consulting in the area of accounting and taxation / Консультации по бухгалтерскому учету и

	
	налогообложению

	
	

	 
	Other (indicate) / Прочее (указать):

	
	

	
	


Hereby I undertake to inform OJSC Nordea Bank about alterations of the information indicated in this Questionnaire, in writing and to provide, if there are documented alterations, appropriately certified copies of supporting documents within the period, established by the Bank (settlement) account agreement with OJSC Nordea Bank / В случае изменения данных, указанных в настоящей Анкете, обязуюсь письменно информировать об этом ОАО «Нордеа Банк» и предоставить в случае документально зафиксированных изменений, соответствующим образом заверенные копии подтверждающих документов в срок, установленный Договором банковского (расчетного) счета в ОАО «Нордеа Банк».

	
	
	

	Title surname, first name, patronymic of head of a legal entity /
должность, ФИО руководителя организации
	
	signature / подпись


          L.S. /м.п.

	date of completion / дата заполнения
	  
	.
	     
	.
	    

	
	date / число
	
	month / месяц
	
	year / год


_____________________________________________________________________________________________________

1 Taxpayer's Identification Number is indicated (of a legal entity established in accordance with legislation of Russian Federation or a foreign state) / Указывается идентификационный номер налогоплательщика (созданного в соответствии с законодательством РФ или иностранного государства).
2 In accordance with the Federal Law dated 03.06.09 No. 103–FZ “On the payment agents’ operations related to accepting payments from private individuals”, a payment agent means a legal entity carrying out the operations related to accepting private individuals’ funds sent in the performance of their monetary obligations to vendors of goods (for works, services rendered), including payment for residential premises and utility services, as provided for in the Russian Housing Code, as well as for effecting subsequent settlements with vendors of goods (for works, services rendered) / В соответствии с Федеральным законом от 03.06.09г. № 103–ФЗ «О деятельности по приему платежей физических лиц, осуществляемой платежными агентами» под платежным агентом понимается юридическое лицо, осуществляющее деятельность по приему от физических лиц денежных средств, направленных на исполнение денежных обязательств перед поставщиком по оплате товаров (работ, услуг), в том числе внесение платы за жилое помещение и коммунальные услуги в соответствии с Жилищным кодексом РФ, а также осуществление последующих расчетов с поставщиком товаров (работ, услуг).
3 Boxes are not completed for the purpose of identification of companies, issuing guarantees in favor of the Bank / Графы не заполняются  в целях идентификации компаний, выдающих гарантии в пользу Банка.

4 In case the Customer is a separate subdivision of a legal entity, not being a separate legal entity, (branch, representative office etc.) the data of the Head office is indicated. / В случае, если клиент является обособленным структурным подразделением, не являющимся  самостоятельным юридическим лицом (Филиал, Представительство и т.п.), то  указываются данные Головной организации.

5 Politically exposed person is the person holding or used hold positions, connected with public / Публичное должностное лицо - лицо, занимавшее или занимающее должности, связанные с общественным доверием:
· Heads of State / главы государства; 
· Heads of government and cabinet of ministers, deputy ministers and their assistants / правительства и кабинета министров, заместители министров и их помощники;

· members of parliament / члены парламента; 

· members of government / правительственные чиновники; 

· important political party officials / высшие партийные чиновники; 

· politicians / политики; 

· senior executives of state owned corporations, members of administrative, managerial and supervisory of state owned corporations units / руководители государственных предприятий; члены административных, управленческих и надзорных подразделений государственных предприятий; 

· authoritative functionaries of nationalized branches of industry / влиятельные функционеры в национализированных областях промышленности; 

· senior judges, members of Supreme Courts, constitutional courts and other senior law courts, to whose verdicts appeals are not made / высшие судьи; члены Верховных судов, конституционных судов и других высших судебных органов, на решение которых не подается апелляция;  

· authoritative officials and military officials, as well as persons with analogous functions in international and internal state organizations / влиятельные чиновники и военные чиновники, а также   лица с аналогичными функциями в международных и внутренних государственных организациях;

· members of ruling royal families, heads or authoritative representatives of religious organizations (if their functions are connected with political, judicial, military or administrative duties) / члены правящих королевских семей, главы или влиятельные представители религиозных организаций (если их функции связаны с  политическими, судебными, военными или   административными обязанностями); 

· members of boards of auditors and members of boards of directors of central banks / члены коллегий аудиторов и члены советов директоров центральных банков; 

· ambassadors / послы.  

Status of politically exposed person is kept for the 1 year after the retirement / Статус публичного должностного лица сохраняется в течение 1 года после отставки.

6 Person, who is in contact with politically exposed persons – relatives and the nearest environment / Лицо, находящееся в контакте с публичным должностным лицом -  родственники и ближайшее окружение.

In category of relatives are included: close members of family, such as martial partners or persons, which are considered to be martial partners by national law of the state (civil marriages), children and martial partners of children or persons, which are considered to be children’s martial partners by national law of the state; parents, brothers, sisters and blood relatives, as well as persons, who become close relatives in result of marriage (for example brother-in-law). / В категорию родственников входят: близкие члены семьи, такие как супруги или  лица, которые считаются супругами по национальному праву государства (гражданские браки), дети и супруги детей или лица, которые считаются супругами детей по национальному праву государства; родители,  братья, сестры и кровные родственники, а также ставшие близкими в результате брака (например, сводные братья).

Nearest environment includes: business partners, private advisors / consultants, persons, who gain significant material benefit because of relations with such person,  legal entity in co-ownership, as well as legal entities, belonging to familiar business partners of politically exposed person or established for benefit of politically exposed person. / Под ближайшим окружением понимается: партнеры по бизнесу,  личные советники/консультанты, лица, которые получают значительную материальную выгоду ввиду отношений с таким лицом, совместное владение юридическим лицом, а также юридические лица, принадлежащие близким деловым партнерам публичного должностного лица или созданные к выгоде публичного должностного лица.  

Status of politically exposed person is kept for the 1 year after the retirement / Статус публичного должностного лица сохраняется в течение 1 года после отставки.



































































































































































































































































































































































































































































































































































